
IV 

(Atti adottati prima del 1 o dicembre 2009, in applicazione del trattato CE, del trattato UE e del trattato Euratom) 

DECISIONE DELLA COMMISSIONE 

del 26 maggio 2009 

recante approvazione, a nome della Comunità europea, di alcune modifiche dell’allegato V 
dell’accordo tra la Comunità europea e il governo del Canada in merito a misure sanitarie per la 
tutela della sanità pubblica ed animale applicabili agli scambi di animali vivi e di prodotti di origine 

animale 

(Testo rilevante ai fini del SEE) 

(2013/397/CE) 

LA COMMISSIONE DELLE COMUNITÀ EUROPEE, 

visto il trattato che istituisce la Comunità europea, 

vista la decisione 1999/201/CE del Consiglio, del 14 dicembre 
1998, relativa alla conclusione dell’accordo tra la Comunità 
europea e il governo del Canada in merito a misure sanitarie 
per la tutela della sanità pubblica ed animale applicabili agli 
scambi di animali vivi e di prodotti di origine animale ( 1 ), in 
particolare l’articolo 4, terzo comma, 

considerando quanto segue: 

(1) L’accordo tra la Comunità europea e il governo del Ca­
nada in merito a misure sanitarie per la tutela della sanità 
pubblica ed animale applicabili agli scambi di animali vivi 
e di prodotti di origine animale (nel prosieguo «l’accor­
do») prevede la possibilità di riconoscere l’equivalenza 
delle misure sanitarie dopo che la parte esportatrice ha 
obiettivamente dimostrato che le sue misure sono con­
formi al livello di protezione appropriato stabilito dalla 
parte importatrice. L’accordo è stato approvato, a nome 
della Comunità europea, con la decisione 1999/201/CE, 
Euratom. 

(2) L’equivalenza è stata stabilita e conclusa con il Canada 
per quanto riguarda le misure di sanità pubblica relative 
ai prodotti della pesca. L’equivalenza è stata conclusa su 
base reciproca. 

(3) Nella sua riunione del 5 e 6 ottobre 2006 il comitato di 
gestione misto istituito a seguito dell’accordo (‘il comitato 
di gestione misto’) ha emesso una raccomandazione re­
lativa alla determinazione dell’equivalenza delle norme di 
igiene per i prodotti della pesca. Ad essa si è aggiunta 
una raccomandazione specifica riguardante l’equivalenza 
dei criteri microbiologici applicabili ai prodotti della pe­
sca, formulata nella riunione del comitato di gestione 
misto tenutasi il 3 e 4 ottobre 2007. 

(4) Nella sua riunione del 5 e 6 ottobre 2006 il comitato di 
gestione misto ha emesso una raccomandazione circa la 
fissazione di norme applicabili all’importazione nella Co­
munità europea di pesce catturato nell’ambito di una 

licenza di pesca ricreativa canadese. In questa stessa riu­
nione, il comitato di gestione misto ha emesso una rac­
comandazione relativa al pesce fresco per aggiornare la 
base giuridica degli standard comunitari e canadesi. 

(5) Nella sua riunione del 5 e 6 ottobre 2006 il comitato di 
gestione misto ha emesso una raccomandazione relativa 
alla carne macinata e per aggiornare la base giuridica 
degli standard comunitari. 

(6) Nella sua riunione del 3 e 4 ottobre 2007 il comitato di 
gestione misto ha emesso una raccomandazione relativa 
alla determinazione dell’equivalenza delle prescrizioni in 
materia di ispezione post-mortem del pollame applicabili 
alle carni di pollame. 

(7) Nella sua riunione del 27 e 28 aprile 2005 il comitato di 
gestione misto ha emesso una raccomandazione che pre­
vede la possibilità di importare dal Canada molluschi 
bivalvi vivi che non hanno ancora raggiunto la taglia 
commerciale e sono destinati al magazzinaggio acquatico, 
alla stabulazione o alla depurazione da effettuare nella 
Comunità conformemente alla normativa comunitaria. 

(8) In seguito a tali raccomandazioni, è opportuno modifi­
care le parti corrispondenti dell’allegato V dell’accordo. 

(9) In base all’articolo 16, paragrafo 3, dell’accordo, le mo­
difiche degli allegati sono decise mediante scambio di 
note fra le parti. 

(10) Di conseguenza, le modifiche raccomandate dell’allegato 
V dell’accordo devono essere approvate a nome della 
Comunità. 

(11) La decisione C(2008) 2633 della Commissione, del 
19 giugno 2008, non pubblicata nella Gazzetta ufficiale 
dell’Unione europea, ha introdotto alcune modifiche dell’al­
legato V dell’accordo. 

(12) È necessario procedere ad alcuni adattamenti di natura 
diplomatica del testo delle lettere figuranti nell’allegato 
della decisione C(2008) 2633. Per motivi di chiarezza, 
è opportuno abrogare quest’ultima e sostituirla con la 
presente decisione.
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(13) Le misure previste in questa decisione sono conformi al 
parere del Comitato permanente per la catena alimentare 
e la salute degli animali, 

DECIDE: 

Articolo 1 

Secondo le raccomandazioni emesse dal comitato di gestione 
misto istituito dall’articolo 16, paragrafo 1, dell’accordo tra la 
Comunità europea e il governo del Canada in merito a misure 
sanitarie applicabili agli scambi di animali vivi e di prodotti di 
origine animale, sono approvate, a nome della Comunità, le 
modifiche dell’allegato V del suddetto accordo. 

Il testo dello scambio di lettere tra la Comunità europea e il 
governo del Canada, che contiene le modifiche dell’allegato V 
dell’accordo, è allegato alla presente decisione. 

Articolo 2 

Il Direttore generale per la salute e i consumatori è autorizzato 
a firmare, a nome della Comunità, la lettera della Comunità 
europea. 

Articolo 3 

La presente decisione abroga e sostituisce la decisione C (2008) 
2633. 

Fatto a Bruxelles, il 26 maggio 2009 

Per la Commissione 

Androulla VASSILIOU 
Membro della Commissione
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ALLEGATO 

Scambio di lettere sulle modifiche dell’allegato V dell’accordo tra il governo del Canada e la Comunità europea in 
merito a misure sanitarie per la tutela della sanità pubblica ed animale applicabili agli scambi di animali vivi e di 

prodotti di origine animale 

A. LETTERA DELLA COMUNITÀ EUROPEA 

22 marzo 2010 

Signor …, 

con riferimento all’articolo 16, paragrafi 2 e 3 dell’accordo tra la Comunità europea e il governo del Canada in merito a 
misure sanitarie per la tutela della sanità pubblica ed animale applicabili agli scambi di animali vivi e di prodotti di origine 
animale, sottoscritto ad Ottawa il 17 dicembre 1998, di seguito «l’Accordo», mi pregio di proporre le seguenti modifiche 
dell’allegato V dell’Accordo, in conformità delle raccomandazioni del comitato di gestione misto istituito dall’articolo 16, 
paragrafo 1, dell’Accordo: 

1. La tabella al punto 6 dell’allegato V dell’Accordo, relativa alle carni fresche, è sostituita dalla tabella figurante 
nell’appendice I del presente scambio di lettere. 

2. La tabella al punto 11 dell’allegato V dell’Accordo, relativa ai prodotti della pesca per il consumo umano, è sostituita 
dalla tabella figurante nell’appendice II del presente scambio di lettere. 

3. La tabella al punto 15 dell’allegato V dell’Accordo, relativa alle carni macinate, è sostituita dalla tabella figurante 
nell’appendice III del presente scambio di lettere. 

4. Il paragrafo 1 del capitolo II della nota in calce A all’allegato V dell’Accordo è soppresso. 

5. Il paragrafo 1 del capitolo I della nota in calce B all’allegato V dell’Accordo è sostituito dal testo seguente: 

«Per il pesce catturato in virtù di una licenza di pesca ricreativa canadese di cui sia titolare l’importatore, devono essere 
soddisfatte le condizioni seguenti: 

— il pesce è stato catturato nelle acque di pesca canadesi durante il periodo di validità della licenza, in conformità 
della regolamentazione canadese in materia di pesca sportiva, e i limiti di possesso sono stati rispettati, 

— il pesce è stato eviscerato in condizioni adeguate di igiene e di conservazione, 

— il pesce non appartiene a specie tossiche né a specie che possono contenere biotossine, 

— il pesce deve essere introdotto nella Comunità entro il mese seguente la data di scadenza della validità della licenza 
di pesca ricreativa e non è destinato alla commercializzazione. Al documento di accompagnamento deve essere 
allegata una copia della licenza di pesca ricreativa.» 

6. I paragrafi 3, 4 e 5 del capitolo I della nota in calce B all’allegato V dell’Accordo sono soppressi. 

7. I paragrafi 1, 2, 3, 4 e 5 del capitolo II della nota in calce B all’allegato V dell’Accordo sono soppressi. 

8. Il paragrafo 2 del capitolo I della nota in calce C all’allegato V dell’Accordo è sostituito dal testo seguente: 

«I molluschi bivalvi vivi di taglia commerciale devono essere destinati direttamente al consumo umano e non al 
magazzinaggio acquatico, alla stabulazione o alla depurazione da effettuare nella Comunità europea.» 

Mi pregio di proporLe che, qualora il Suo governo concordi sul contenuto della presente lettera e delle sue appendici, le 
cui versioni inglese e francese fanno egualmente fede, la presente lettera e la Sua conferma costituiscano, nel loro insieme, 
un accordo modificante l’Accordo, che entrerà in vigore alla data dell’ultima nota di uno scambio di note diplomatiche tra 
il governo del Canada e la Comunità europea confermante che tutte le procedure interne necessarie per l’entrata in vigore 
del presente scambio di lettere sono state completate. 

Voglia gradire i sensi della mia più alta considerazione. 

Per la Comunità europea 

Robert MADELIN
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B. LETTERA DEL GOVERNO DEL CANADA 

16 aprile 2010 

Egregio Signor …, 

Mi pregio di comunicarLe che ho ricevuto la Sua lettera del 22 marzo 2010 così formulata: 

«Signor …, 

con riferimento all’articolo 16, paragrafi 2 e 3 dell’accordo tra la Comunità europea e il governo del Canada in 
merito a misure sanitarie per la tutela della sanità pubblica ed animale applicabili agli scambi di animali vivi e di 
prodotti di origine animale, sottoscritto ad Ottawa il 17 dicembre 1998, di seguito "l’Accordo", mi pregio di 
proporre le seguenti modifiche dell’allegato V dell’Accordo, in conformità delle raccomandazioni del comitato di 
gestione misto istituito dall’articolo 16, paragrafo 1, dell’Accordo: 

1. La tabella al punto 6 dell’allegato V dell’Accordo, relativa alle carni fresche, è sostituita dalla tabella figurante 
nell’appendice I del presente scambio di lettere. 

2. La tabella al punto 11 dell’allegato V dell’Accordo, relativa ai prodotti della pesca per il consumo umano, è 
sostituita dalla tabella figurante nell’appendice II del presente scambio di lettere. 

3. La tabella al punto 15 dell’allegato V dell’Accordo, relativa alle carni macinate, è sostituita dalla tabella figurante 
nell’appendice III del presente scambio di lettere. 

4. Il paragrafo 1 del capitolo II della nota in calce A all’allegato V dell’Accordo è soppresso. 

5. Il paragrafo 1 del capitolo I della nota in calce B all’allegato V dell’Accordo è sostituito dal testo seguente: 

"Per il pesce catturato in virtù di una licenza di pesca ricreativa canadese di cui sia titolare l’importatore, devono 
essere soddisfatte le condizioni seguenti: 

— il pesce è stato catturato nelle acque di pesca canadesi durante il periodo di validità della licenza, in 
conformità della regolamentazione canadese in materia di pesca sportiva, e i limiti di possesso sono stati 
rispettati, 

— il pesce è stato eviscerato in condizioni adeguate di igiene e di conservazione, 

— il pesce non appartiene a specie tossiche né a specie che possono contenere biotossine, 

— il pesce deve essere introdotto nella Comunità entro il mese seguente la data di scadenza della validità della 
licenza di pesca ricreativa e non è destinato alla commercializzazione. Al documento di accompagnamento 
deve essere allegata una copia della licenza di pesca ricreativa." 

6. I paragrafi 3, 4 e 5 del capitolo I della nota in calce B all’allegato V dell’Accordo sono soppressi. 

7. I paragrafi 1, 2, 3, 4 e 5 del capitolo II della nota in calce B all’allegato V dell’Accordo sono soppressi. 

8. Il paragrafo 2 del capitolo I della nota in calce C all’allegato V dell’Accordo è sostituito dal testo seguente: 

"I molluschi bivalvi vivi di taglia commerciale devono essere destinati direttamente al consumo umano e non al 
magazzinaggio acquatico, alla stabulazione o alla depurazione da effettuare nella Comunità europea." 

Mi pregio di proporLe che, qualora il Suo governo concordi sul contenuto della presente lettera e delle sue 
appendici, le cui versioni inglese e francese fanno egualmente fede, la presente lettera e la Sua conferma 
costituiscano, nel loro insieme, un accordo modificante l’Accordo, che entrerà in vigore alla data dell’ultima 
nota di uno scambio di note diplomatiche tra il governo del Canada e la Comunità europea confermante che tutte 
le procedure interne necessarie per l’entrata in vigore del presente scambio di lettere sono state completate.» 

Mi pregio di confermarLe che il mio governo accetta la proposta di cui sopra e che la Sua lettera, la presente risposta 
e le appendici, le cui versioni inglese e francese fanno egualmente fede, costituiscono nel loro insieme un accordo 
modificante l’Accordo, conformemente alla Sua proposta, che entrerà in vigore alla data dell’ultima nota di uno 
scambio di note diplomatiche tra il governo del Canada e la Comunità europea confermante che tutte le procedure 
interne necessarie per l’entrata in vigore del presente scambio di lettere sono state completate. 

Voglia gradire i sensi della mia più alta considerazione. 

Per l’autorità competente del governo del Canada 

Ross HORNBY

IT 26.7.2013 Gazzetta ufficiale dell’Unione europea L 201/69



A
pp

en
di

ce
 I

 

6.
 C

ar
ni

 f
re

sc
he

 

Pr
od

ot
to

 

Es
po

rt
az

io
ni

 d
al

la
 C

E 
ve

rs
o 

il 
Ca

na
da

 
Es

po
rt

az
io

ni
 d

al
 C

an
ad

a 
ve

rs
o 

la
 C

E 

Co
nd

iz
io

ni
 c

om
m

er
ci

al
i 

Eq
ui

va
le

nz
a 

Co
nd

iz
io

ni
 

sp
ec

ia
li 

Pr
ov

ve
di

m
en

to
 

Co
nd

iz
io

ni
 c

om
m

er
ci

al
i 

Eq
ui

va
le

nz
a 

Co
nd

iz
io

ni
 s

pe
ci

al
i 

Pr
ov

ve
di

m
en

to
 

N
or

m
e 

CE
 

N
or

m
e 

ca
na

de
si 

N
or

m
e 

ca
na

de
si 

N
or

m
e 

CE
 

Po
liz

ia
 s

an
ita

ria
 

—
 R

um
in

an
ti 

20
02

/9
9/

CE
 

Re
go

la
m

en
to

 
(C

E)
 n

. 
99

9/
20

01
 

H
 o

f 
A

 A
ct

 a
nd

 R
eg

s. 

Se
c 

40
, 

41
 

Sì
 2

 
In

di
ca

zi
on

e 
d’

or
ig

in
e 

H
 o

f 
A

 A
ct

 a
nd

 
Re

gs
. 

20
02

/9
9/

CE
 R

eg
o­

la
m

en
to

 (
CE

) 
n.

 
99

9/
20

01
 

D
ec

isi
on

e 
79

/5
42

/C
EE

 

Sì
 3

 

—
 E

qu
id

i 
20

02
/9

9/
CE

 
H

 o
f 

A
 A

ct
 a

nd
 R

eg
s. 

Se
c 

40
, 

41
 

Sì
 2

 
In

di
ca

zi
on

e 
d’

or
ig

in
e  

H
 o

f 
A

 A
ct

 a
nd

 
Re

gs
. 

20
02

/9
9/

CE
 D

ec
i­

sio
ne

79
/5

42
/C

EE
 

Sì
 3

 

—
 S

ui
ni

 
20

02
/9

9/
CE

 
H

 o
f 

A
 A

ct
 a

nd
 R

eg
s. 

Se
c 

40
, 

41
 

Sì
 2

 
In

di
ca

zi
on

e 
d’

or
ig

in
e 

H
 o

f 
A

 A
ct

 a
nd

 
Re

gs
. 

20
02

/9
9/

CE
 D

ec
i­

sio
ne

79
/5

42
/C

EE
 

Sì
 3

 

Sa
ni

tà
 p

ub
bl

i­
ca

 
Re

go
la

m
en

ti 
(C

E)
 

n.
85

2/
20

04
 

(C
E)

 n
. 

85
3/

20
04

 C
E)

 
n.

 8
54

/2
00

4  

M
ea

t I
ns

pe
ct

io
n 

A
ct

 &
 

Re
gs

. 

Fo
od

 a
nd

 D
ru

gs
 A

ct
 

&
 R

eg
s. 

Co
ns

um
er

 P
ac

ka
gi

ng
 

&
 L

ab
el

lin
g 

A
ct

 &
 

Re
gs

. 
(s

e 
im

ba
lla

ti 
pe

r 
la

 v
en

di
ta

 a
l 

de
tta

gl
io

) 

Ca
na

da
 A

gr
ic

ul
tu

ra
l 

Pr
od

uc
ts

 A
ct

 &
 L

iv
e­

st
oc

k 
an

d 
Po

ul
tr

y 
Ca

rc
as

s 
G

ra
di

ng
 R

eg
s. 

(in
 c

as
o 

di
 c

ar
ni

 b
o­

vi
ne

)  

Sì
 1

 
A

lc
un

e 
di

sp
os

i­
zi

on
i 

sa
ra

nn
o 

riv
ist

e 
un

a 
vo

lta
 

m
od

ifi
ca

to
 i

l 
M

ea
t 

In
sp

ec
tio

n 
Re

gu
la

tio
n.

 

M
ea

t 
In

sp
ec

tio
n 

A
ct

 
&

 R
eg

s. 

Fo
od

 a
nd

 D
ru

gs
 A

ct
 

&
 R

eg
s. 

Co
ns

um
er

 P
ac

ka
gi

ng
 

&
 L

ab
el

lin
g 

A
ct

 &
 

Re
gs

. 
(s

e 
im

ba
lla

ti 
pe

r 
la

 v
en

di
ta

 a
l 

de
tta

gl
io

) 

Ca
na

da
 A

gr
ic

ul
tu

ra
l 

Pr
od

uc
ts

 A
ct

 &
 L

i­
ve

st
oc

k 
an

d 
Po

ul
tr

y 
Ca

rc
as

s 
G

ra
di

ng
 

Re
gs

. 
(in

 c
as

o 
di

 
ca

rn
i 

bo
vi

ne
)  

Re
go

la
m

en
ti 

(C
E)

 
n.

 8
52

/2
00

4B
 (

CE
) 

n.
 8

53
/2

00
4 

(C
E)

 
n.

 8
54

/2
00

4 

D
ec

isi
on

e7
9/

54
2/

 
CE

E 
D

ec
isi

on
e 

20
05

/2
90

/C
E  

Sì
 1

 
So

tto
se

zi
on

i 
(2

) 
e 

(3
) 

de
lla

 s
ez

io
ne

 
11

.7
.3

 s
ul

l’U
ni

on
e 

eu
ro

pe
a 

de
l 

ca
pi
­

to
lo

 1
1 

de
l 

M
ea

t 
H

yg
ie

ne
 M

an
ua

l 
co

m
e 

pr
ev

ist
o 

in
 

m
at

er
ia

 d
i 

ig
ie

ne
 

de
lle

 c
ar

ni
 D

ire
tti

va
 

(n
. 

20
08

/3
3/

CE
) (

1 )
 

Le
 d

isp
os

iz
io

ni
 a

nt
e 

e 
po

st
 m

or
te

m
, 

la
 

de
fin

iz
io

ne
 d

i 
su

in
i 

da
 m

er
ca

to
 e

 a
ltr

e 
no

rm
e 

ig
ie

ni
ch

e 
do
­

vr
an

no
 e

ss
er

e 
riv

ist
e 

qu
an

do
 s

ar
an

no
 a

p­
pl

ic
at

e 
le

 n
uo

ve
 

no
rm

e 
U

E 
in

 m
at

e­
ria

 d
’ig

ie
ne

 a
lim

en
­

ta
re

.  

(1 )
 h

ttp
://

w
w

w
.in

sp
ec

tio
n.

gc
.c

a/
fr

an
ca

is/
an

im
a/

m
ea

vi
a/

m
m

op
m

m
hv

/c
ha

p1
1/

eu
-u

ef
.sh

tm
l 

pe
r 

la
 v

er
sio

ne
 f

ra
nc

es
e 

e 
ht

tp
://

w
w

w
.in

sp
ec

tio
n.

gc
.c

a/
en

gl
ish

/a
ni

m
a/

m
ea

vi
a/

m
m

op
m

m
hv

/c
ha

p1
1/

eu
-u

ee
.sh

tm
l 

pe
r 

la
 v

er
sio

ne
 i

ng
le

se
.

IT L 201/70 Gazzetta ufficiale dell’Unione europea 26.7.2013



A
pp

en
di

ce
 I

I 

11
. 

Pr
od

ot
ti 

de
lla

 p
es

ca
 e

 m
ol

lu
sc

hi
 b

iv
al

vi
 v

iv
i 

Pr
od

ot
to

 

Es
po

rt
az

io
ni

 d
al

la
 C

E 
ve

rs
o 

il 
Ca

na
da

 
Es

po
rt

az
io

ni
 d

al
 C

an
ad

a 
ve

rs
o 

la
 C

E 

Co
nd

iz
io

ni
 c

om
m

er
ci

al
i  

Eq
ui

va
le

nz
a  

Co
nd

iz
io

ni
 s

pe
ci

al
i 

Pr
ov

ve
di

m
en

to
 

Co
nd

iz
io

ni
 c

om
m

er
ci

al
i 

Eq
ui

va
le

nz
a  

Co
nd

iz
io

ni
 s

pe
ci

al
i 

Pr
ov

ve
di

m
en

to
 

N
or

m
e 

CE
 

N
or

m
e 

ca
na

de
si 

N
or

m
e 

ca
na

de
si 

N
or

m
e 

CE
 

Po
liz

ia
 s

an
ita

ria
 

1.
 A

ni
m

al
i 

d’
ac
­

qu
ac

ol
tu

ra
 v

iv
i 

e 
re

la
tiv

i 
pr

o­
do

tti
 d

es
tin

at
i a

l 
co

ns
um

o 
um

an
o 

o 
al

l’a
c­

qu
ac

ol
tu

ra
 

2.
 P

es
ce

 m
or

to
 

sv
en

tr
at

o 
pe

r 
il 

co
ns

um
o 

um
an

o 

3.
 P

es
ce

 m
or

to
 

no
n 

sv
en

tr
at

o 
pe

r 
il 

co
ns

um
o 

um
an

o 

4.
 P

es
ci

 v
iv

i, 
uo

va
 

pe
r 

l’a
cq

ua
co

l­
tu

ra
 

5.
 P

es
ci

 v
iv

i 
pe

r 
l’a

cq
ua

co
ltu

ra
 

(in
cl

us
i 

pe
sc

i 
a 

pi
nn

e,
 m

ol
lu
­

sc
hi

, c
ro

st
ac

ei
 

ed
 a

ltr
i 

in
ve

rt
e­

br
at

i)  

D
ire

tti
va

 
20

06
/8

8/
CE

 
Fi

sh
 H

ea
lth

 P
ro
­

te
ct

io
n 

Re
gu

la
­

tio
ns

 m
ad

e 
un

de
r 

th
e 

Fi
sh

er
ie

s 
A

ct
, 

R.
S.

C.
 1

98
5,

 
c.

F-
14

 

1.
 N

E 

2.
 S

ì 
2 

3.
 N

E 

4.
 N

E 

5.
 N

E 

Ce
rt

ifi
ca

to
 s

an
ita
­

rio
 p

er
 p

ro
do

tti
 

de
lla

 p
es

ca
 r

ila
­

sc
ia

to
 d

a 
un

 o
r­

ga
ni

sm
o 

uf
fic

ia
le

 

Fi
sh

 H
ea

lth
 P

ro
­

te
ct

io
n 

Re
gu

la
­

tio
ns

 m
ad

e 
un
­

de
r 

th
e 

Fi
sh

er
ie

s 
A

ct
, 

R.
S.

C.
 

19
85

, 
c.

 F
-1

4  

D
ire

tti
va

 
20

06
/8

8/
CE

 

D
ec

isi
on

i 
20

03
/8

58
/C

E 
20

03
/8

04
/C

E 
20

06
/6

56
/C

E 

Re
go

la
m

en
ti 

(C
E)

 n
 

20
74

/2
00

5 

(C
E)

 n
. 

12
50

/2
00

8  

1.
 N

E 

2.
 S

ì 
2 

3.
 N

E 

4.
 N

E 

5.
 N

E 

Ce
rt

ifi
ca

to
 s

an
i­

ta
rio

 u
ffi

ci
al

e

IT 26.7.2013 Gazzetta ufficiale dell’Unione europea L 201/71



Pr
od

ot
to

 

Es
po

rt
az

io
ni

 d
al

la
 C

E 
ve

rs
o 

il 
Ca

na
da

 
Es

po
rt

az
io

ni
 d

al
 C

an
ad

a 
ve

rs
o 

la
 C

E 

Co
nd

iz
io

ni
 c

om
m

er
ci

al
i 

Eq
ui

va
le

nz
a 

Co
nd

iz
io

ni
 s

pe
ci

al
i 

Pr
ov

ve
di

m
en

to
 

Co
nd

iz
io

ni
 c

om
m

er
ci

al
i 

Eq
ui

va
le

nz
a 

Co
nd

iz
io

ni
 s

pe
ci

al
i 

Pr
ov

ve
di

m
en

to
 

N
or

m
e 

CE
 

N
or

m
e 

ca
na

de
si 

N
or

m
e 

ca
na

de
si 

N
or

m
e 

CE
 

Pu
bb

lic
a 

sa
ni

tà
 

—
 P

es
ce

 e
 p

ro
­

do
tti

 d
el

la
 p

e­
sc

a 
de

st
in

at
i 

al
 

co
ns

um
o 

um
a­

no
 

Re
go

la
m

en
ti 

(C
E)

 n
. 

85
2/

20
04

 (
CE

) 
n.

 
85

3/
20

04
 (

CE
) 

n.
 

85
4/

20
04

 (
CE

) 
n.

 
20

73
/2

00
5  

Fi
sh

 I
ns

pe
ct

io
n 

Re
gu

la
tio

ns
 e

m
a­

na
te

 a
i 

se
ns

i 
de

l 
Fi

sh
 I

ns
pe

ct
io

n 
A

ct
, 

R.
S.

C.
, 

19
85

, 
c.

 F
-1

2 

Fo
od

 a
nd

 D
ru

gs
 

A
ct

 a
nd

 R
eg

ul
a­

tio
ns

 

Co
ns

um
er

 P
ac

ka
­

gi
ng

 a
nd

 L
ab

el
­

lin
g 

Re
gu

la
tio

ns
 

(s
e 

im
ba

lla
ti 

pe
r 

la
 v

en
di

ta
 a

l 
de

t­
ta

gl
io

)  

Sì
 1

 
Il 

pe
sc

e 
af

fu
m

i­
ca

to
 i

m
ba

lla
to

 i
n 

co
nt

en
ito

ri 
sig

il­
la

ti 
er

m
et

ic
a­

m
en

te
 e

 n
on

 
co

ng
el

at
o 

de
ve

 
co

nt
en

er
e 

un
a 

pe
rc

en
tu

al
e 

di
 

sa
le

 n
on

 i
nf

er
io

re
 

al
 9

 %
 (

m
et

od
o 

«w
at

er
 p

ha
se

»).
 

Si
 r

iti
en

e 
ch

e 
i 

sis
te

m
i 

ca
na

de
se

 
e 

co
m

un
ita

rio
 

fo
rn

isc
an

o 
un

 l
i­

ve
llo

 e
qu

iv
al

en
te

 
di

 p
ro

te
zi

on
e 

pe
r 

qu
an

to
 c

on
ce

rn
e 

le
 p

re
sc

riz
io

ni
 

m
ic

ro
bi

ol
og

ic
he

. 
Pe

ra
ltr

o,
 i

 c
rit

er
i 

m
ic

ro
bi

ol
og

ic
i 

ap
pl

ic
at

i 
pe

r 
i 

pr
od

ot
ti 

fin
al

i d
al

 
Ca

na
da

 e
 d

al
la

 
Co

m
un

ità
 e

ur
o­

pe
a 

di
ve

rg
on

o 
pe

r 
al

cu
ni

 a
sp

et
ti.

 
Pe

r 
qu

an
to

 r
i­

gu
ar

da
 i

 p
ro

do
tti

 
es

po
rt

at
i, 

sp
et

ta
 

al
l’e

sp
or

ta
to

re
 

ga
ra

nt
ire

 c
he

 i
 

pr
od

ot
ti 

ris
pe

t­
tin

o 
i 

cr
ite

ri 
de

l 
pa

es
e 

im
po

rt
at

o­
re

.  

Fi
sh

 I
ns

pe
ct

io
n 

Re
gu

la
tio

ns
 

em
an

at
e 

ai
 s

en
si 

de
l 

Fi
sh

 I
ns

pe
c­

tio
n 

A
ct

, 
R.

S.
C.

, 
19

85
, 

c.
 F

-1
2  

Re
go

la
m

en
ti 

(C
E)

 n
. 

85
2/

20
04

 (
CE

) 
n.

 
85

3/
20

04
 (

CE
) 

n.
 

85
4/

20
04

 (
CE

) 
n.

 
20

73
/2

00
5 

D
ec

isi
on

e 
20

05
/2

90
/C

E  

Sì
 1

 
N

ot
a 

in
 c

al
ce

 B
 

(I)
 

Si
 r

iti
en

e 
ch

e 
i 

sis
te

m
i 

ca
na

de
se

 
e 

co
m

un
ita

rio
 

fo
rn

isc
an

o 
un

 l
i­

ve
llo

 e
qu

iv
al

en
te

 
di

 p
ro

te
zi

on
e 

pe
r 

qu
an

to
 c

on
ce

rn
e 

le
 p

re
sc

riz
io

ni
 

m
ic

ro
bi

ol
og

ic
he

. 
Pe

ra
ltr

o,
 i

 c
rit

er
i 

m
ic

ro
bi

ol
og

ic
i 

ap
pl

ic
at

i 
pe

r 
i 

pr
od

ot
ti 

fin
al

i 
da

l 
Ca

na
da

 e
 

da
lla

 C
om

un
ità

 
eu

ro
pe

a 
di

ve
r­

go
no

 p
er

 a
lc

un
i 

as
pe

tti
. P

er
 

qu
an

to
 r

ig
ua

rd
a 

i 
pr

od
ot

ti 
es

po
rt

a­
ti,

 s
pe

tta
 a

l­
l’e

sp
or

ta
to

re
 g

a­
ra

nt
ire

 c
he

 i
 

pr
od

ot
ti 

ris
pe

t­
tin

o 
i 

cr
ite

ri 
de

l 
pa

es
e 

im
po

rt
at

o­
re

.  

O
cc

or
re

 c
hi

ed
er

e 
al

le
 a

ut
or

ità
 s

an
i­

ta
rie

 c
an

ad
es

i 
di

 
rie

sa
m

in
ar

e 
in

 v
ia

 
pr

io
rit

ar
ia

 l
a 

no
r­

m
at

iv
a 

su
l 

pe
sc

e 
af

fu
m

ic
at

o.

IT L 201/72 Gazzetta ufficiale dell’Unione europea 26.7.2013



Pr
od

ot
to

 

Es
po

rt
az

io
ni

 d
al

la
 C

E 
ve

rs
o 

il 
Ca

na
da

 
Es

po
rt

az
io

ni
 d

al
 C

an
ad

a 
ve

rs
o 

la
 C

E 

Co
nd

iz
io

ni
 c

om
m

er
ci

al
i 

Eq
ui

va
le

nz
a 

Co
nd

iz
io

ni
 s

pe
ci

al
i 

Pr
ov

ve
di

m
en

to
 

Co
nd

iz
io

ni
 c

om
m

er
ci

al
i 

Eq
ui

va
le

nz
a 

Co
nd

iz
io

ni
 s

pe
ci

al
i 

Pr
ov

ve
di

m
en

to
 

N
or

m
e 

CE
 

N
or

m
e 

ca
na

de
si 

N
or

m
e 

ca
na

de
si 

N
or

m
e 

CE
 

—
 M

ol
lu

sc
hi

 b
i­

va
lv

i 
vi

vi
 p

er
 i

l 
co

ns
um

o 
um

a­
no

, 
in

cl
us

i 
ec

hi
no

de
rm

i, 
tu

ni
ca

ti 
e 

ga
­

st
er

op
od

i 
m

ar
i­

ni
 

Re
go

la
m

en
ti 

(C
E)

 n
. 

85
2/

20
04

 (
CE

) 
n.

 
85

3/
20

04
 (

CE
) 

n.
 

85
4/

20
04

 

Fi
sh

 I
ns

pe
ct

io
n 

Re
gu

la
tio

ns
 m

ad
e 

un
de

r 
th

e 
Fi

sh
 

In
sp

ec
tio

n 
A

ct
, 

R.
S.

C.
, 1

98
5,

 c
. 

F-
12

 F
oo

d 
an

d 
D

ru
gs

 A
ct

 a
nd

 
Re

gu
la

tio
ns

 

Sì
 2

 
N

ot
a 

in
 c

al
ce

 C
 

(ii
) 

La
 C

E 
de

ve
 f

or
­

ni
re

 u
n 

el
en

co
 

de
i 

ce
nt

ri 
di

 
sp

ed
iz

io
ne

 r
ic

o­
no

sc
iu

ti.
 L

a 
CE

 
ch

ie
de

 a
l 

Ca
­

na
da

 d
i 

rie
sa

m
i­

na
re

 i
 l

im
iti

 d
ei

 
co

nt
am

in
an

ti 
al

 
fin

e 
di

 v
al

ut
ar

e 
l’e

qu
iv

al
en

za
.  

Fi
sh

 I
ns

pe
ct

io
n 

Re
gu

la
tio

ns
 

m
ad

e 
un

de
r 

th
e 

Fi
sh

 A
ct

, 
R.

S.
C.

, 
19

85
, 

c.
 F

-1
2 

M
an

ag
em

en
t 

of
 

Co
nt

am
in

at
ed

 
Fi

sh
er

ie
s 

Re
gu

la
tio

ns
 

m
ad

e 
un

de
r 

th
e 

Fi
sh

er
ie

s 
A

ct
, 

R.
S.

C.
 1

98
5,

 c
. 

F-
14

 

Re
go

la
m

en
ti 

(C
E)

 n
. 

85
2/

20
04

 (
CE

) 
n.

 
85

3/
20

04
 (

CE
) 

n.
 

85
4/

20
04

 (
CE

) 
n.

 
20

74
/2

00
5  

Sì
 2

 
N

ot
a 

in
 c

al
ce

 C
 

(ii
) 

Ce
rt

ifi
ca

to
 u

ffi
­

ci
al

e 

Va
lu

ta
re

 l
’eq

ui
va
­

le
nz

a 
de

lla
 q

ua
lit

à 
ba

tte
rio

lo
gi

ca
 i

n 
ba

se
 a

l 
ra

pp
or

to
 

tr
a 

ac
qu

e 
di

 c
ol

ti­
va

zi
on

e 
e 

la
 p

ol
pa

 
di

 m
ol

lu
sc

o.
 

Il 
Ca

na
da

 d
ev

e 
fo

rn
ire

 u
n 

el
en

co
 

de
gl

i 
im

pi
an

ti 
di

 
tr

as
fo

rm
az

io
ne

 r
i­

co
no

sc
iu

ti.

IT 26.7.2013 Gazzetta ufficiale dell’Unione europea L 201/73



A
pp

en
di

ce
 I

II 

15
. 

C
ar

ni
 m

ac
in

at
e 

Pr
od

ot
to

 

Es
po

rt
az

io
ni

 d
al

la
 C

E 
ve

rs
o 

il 
Ca

na
da

 
Es

po
rt

az
io

ni
 d

al
 C

an
ad

a 
ve

rs
o 

la
 C

E 

Co
nd

iz
io

ni
 c

om
m

er
ci

al
i 

Eq
ui

va
le

nz
a 

Co
nd

iz
io

ni
 s

pe
ci

al
i 

Pr
ov

ve
di

m
en

to
 

Co
nd

iz
io

ni
 c

om
m

er
ci

al
i 

Eq
ui

va
le

nz
a 

Co
nd

iz
io

ni
 

sp
ec

ia
li 

Pr
ov

ve
di

m
en

to
 

N
or

m
e 

CE
 

N
or

m
e 

ca
na

de
si 

N
or

m
e 

ca
na

de
si 

N
or

m
e 

CE
 

Po
liz

ia
 s

an
ita

ria
 

—
 R

um
in

an
ti 

D
ire

tti
va

 
20

02
/9

9/
CE

 
H

 o
f 

A
 A

ct
 a

nd
 R

eg
s. 

Se
c 

40
—

52
 

Sì
 3

 
Co

nf
or

m
em

en
te

 
ai

 M
ea

t 
In

sp
ec
­

tio
n 

Re
gu

la
­

tio
ns

.  

H
 o

f 
A

 A
ct

 a
nd

 R
eg

s 
D

ire
tti

va
 

20
02

/9
9/

CE
 

D
ec

isi
on

e 
79

/5
42

/C
EE

 

Sì
 3

 

—
 -

Su
in

i 
D

ire
tti

va
 

20
02

/9
9/

CE
 

H
 o

f 
A

 A
ct

 a
nd

 R
eg

s. 
Se

c 
40

—
52

 
Sì

 3
 

Co
nf

or
m

em
en

te
 

ai
 M

ea
t 

In
sp

ec
­

tio
n 

Re
gu

la
­

tio
ns

.  

H
 o

f 
A

 A
ct

 a
nd

 R
eg

s 
D

ire
tti

va
 

20
02

/9
9/

CE
 

D
ec

isi
on

e 
79

/5
42

/C
EE

 

Sì
 3

 

—
 E

qu
id

i 
D

ire
tti

va
 

20
02

/9
9/

CE
 

H
 o

f 
A

 A
ct

 a
nd

 R
eg

s. 
Se

c 
40

—
52

 
Sì

 3
 

H
 o

f 
A

 A
ct

 a
nd

 R
eg

s 
D

ire
tti

va
 

20
02

/9
9/

CE
 

Sì
 3

 

—
 P

ol
la

m
e/

 
se

l­
va

gg
in

a 
in

 l
i­

be
rt

à/
 

se
lv

ag
­

gi
na

 
d’

al
le

va
­

m
en

to
 

D
ire

tti
va

 
20

02
/9

9/
CE

 
H

 o
f 

A
 A

ct
 a

nd
 R

eg
s. 

Se
c 

40
—

52
 

Sì
 3

 
H

 o
f 

A
 A

ct
 a

nd
 R

eg
s 

D
ire

tti
va

 
20

02
/9

9/
CE

 
Sì

 3
 

Pu
bb

lic
a 

sa
ni

tà
 

Re
go

la
m

en
ti 

(C
E)

 
n.

 8
52

/2
00

4 
(C

E)
 

n.
 8

53
/2

00
4 

(C
E)

 
n.

 8
54

/2
00

4 

M
ea

t 
In

sp
ec

tio
n 

A
ct

 &
 

Re
gs

 
Fo

od
 a

nd
 D

ru
gs

 A
ct

 &
 

Re
gs

 
Co

ns
um

er
 P

ac
ka

gi
ng

 &
 

La
be

lli
ng

 A
ct

 &
 R

eg
s. 

(s
e 

im
ba

lla
ti 

pe
r 

la
 v

en
di

ta
 

al
 d

et
ta

gl
io

)  

Sì
 2

 
N

es
su

no
 s

ca
m
­

bi
o 

co
m

m
er
­

ci
al

e 
di

 c
ar

ni
 

m
ac

in
at

e 
di

 s
el
­

va
gg

in
a  

M
ea

t 
In

sp
ec

tio
n 

A
ct

 &
 

Re
gs

. 
Fo

od
 a

nd
 D

ru
gs

 A
ct

 &
 

Re
gs

. 
Co

ns
um

er
 P

ac
ka

gi
ng

 &
 

La
be

lli
ng

 A
ct

 &
 R

eg
s. 

(s
e 

im
ba

lla
ti 

pe
r 

la
 v

en
di

ta
 

al
 d

et
ta

gl
io

)  

Re
go

la
m

en
ti 

(C
E)

 
n.

 
85

2/
20

04
 

(C
E)

 
n.

 
85

3/
20

04
 

(C
E)

 
n.

 8
54

/2
00

4 
D

ec
isi

on
e 

79
/5

42
/C

EE
 

Sì
 3

 
N

ot
a 

in
 c

al
ce

 
A

 (
I)

IT L 201/74 Gazzetta ufficiale dell’Unione europea 26.7.2013


